
 

CLP 2 – Plenary – July 3, 2026 

 

The Crusader 
 

Masua Sagiv 

 

1. Eva Illouz, “What is Angering Michael  
Kolhaas?” Haaretz Mar. 15, 2012 1 

2. Babylonian Talmud, Shabbat 30b–31a 3 

3. Genesis 49:5–7 5 

4. Maimonides, Mishneh Torah, Laws of Character Traits 1:4 5 

5. Maimonides, Mishneh Torah, Laws of Character Traits 2:3 6 

6. Nahman of Bratslav, Likkutei Moharan I 18:2 7 

7. Exodus 3:10–4:16 8 

8. Eva Illouz, “What is Angering Michael  
Kolhaas?” Haaretz Mar. 15, 2012 10 

9. Hannah Arendt, On Violence, 63 10 

10. Abraham Joshua Heschel, The Prophets, 364 11 

11. Maimonides, Mishneh Torah, Laws of Character Traits 2:3 11 

12. Nahman of Bratslav, Likkutei Moharan I 18:2 12 

 



1 

1. Eva Illouz, “What is Angering Michael Kolhaas?” Haaretz Mar. 15, 2012 

  פון   היינריך  של  המשונה   בסיפורו  מופיע   המוסריות   עם  הכעס  של  והמגושם  המטריד  הריקוד
  סוחר   בגרמניה.  16-ה  במאה  מתרחש  הסיפור  .1811  בשנת  שנכתב  קולהאס",  "מיכאל  קלייסט,
  מטעם   נציג  לסקסוניה,  מגיע  הוא  כאשר  לסקסוניה.  סוסיו  את   לוקח  קולהאס  מיכאל   הסוסים
  בעבר   עשה  קולהאס  שאותו  מסע  בסקסוניה,  מעבר  רישיון  ממנו   דורש  טרונקה   פון  ונצל  היונקר
  דורש   והנציג   הנדרשים  המסמכים   אין  לקולהאס  לעשותו.  כדי   מסמך  כל  להציג   נדרש   לא   ומעולם

  לערבון   שהבקשה  מגלה   קולהאס  מכן,  לאחר   קצר  זמן  כערבון.  סוסים  שני  במקום  להשאיר   ממנו 
  היונקר   של  לטירה   מגיע   הוא  בחזרה.   סוסיו  את  לדרוש  כדי   בדרכו   וממשיך  שרירותית,   היתה

  את   השאיר  שבידיו  ושהמשרת  התעללות  סבלו  בפרך,   הועבדו  שהסוסים  מגלה  הוא  ושם  טרונקה
  הרפואי   הטיפול  הוצאות עבור  שישלם  ודורש  היונקר  את תובע  קולהאס  הוא. אף  הוכה   הסוסים

  להשפעה   הודות   נדחתה   התביעה  כי   לו   נודע  שנה   לאחר  הסוסים.   שיקום  ועבור  משרתו  של
  תמיכתו   למרות  לזכויותיו.  בדרישה  עיקש  קולהאס  היונקר.  של   משפחתו   קרובי  של  הפוליטית 

  אחד   סקסוניה,  למושל  עתירה   להעביר  בניסיון  כישלון.   נוחל  הוא  ידידותי,   פוליטיקאי  של
  מבקשת   קולהאס  של  אשתו  דווי,  ערש  על  קשה.  באורח  נפצעת  והיא  באשתו   חובט  השומרים

  ומאבקו   גובר  רק   כעסו   מותה,  לאחר  למעשה,   כעסו.  את  לשכך  אפשר   אי   אך  לאויביו,   שיסלח   ממנו 
  משום   פירות,  יניבו  לא  המשפטיים   שהערוצים  מבינים   והקוראים   קולהאס  יותר.   עיקש  נהפך 

  החוקיים,   מהאמצעים  בייאושו  בשני.   האחד  ותומכים   זה  את   זה  מכירים  והיונקר  שהשופט
  של   טירתו  את  מחריב  פרטית,  במלחמה  פותח  הוא  פליליים.  באמצעים  מפלט  מוצא  קולהאס

  וזורע   היונקר  את  לתפוס  בניסיון  נכשל  קולהאס  היונקר.  נמלט  שלשם  לוויטנברג,   ומגיע  היונקר
  לו   נודע  להורג,   ההוצאה  לפני  למוות.  ונידון   נאסר  הוא  כך,  בעקבות  ויטנברג.  בעיר  וחורבן   הרס

  מוחזרים   וסוסיו  שלו   השכיר   של  הפציעה   עבור  לפיצויים  זכאי  הוא  היונקר,  נגד   בתביעתו  שזכה
 ...להורג  ההוצאה את  בשמחה  עליו  מקבל  הוא  נעשה,  שהצדק מכך מרוצה ושבעים. בריאים  לו,

The disturbing, ungainly dance of anger with morality appears in Heinrich von Kleist's strange 
story “Michael Kohlhaas,” written in 1811. The story is set in sixteenth-century Germany. The 
horse trader Michael Kohlhaas is taking his horses to Saxony when a representative of the Junker 
Wenzel von Tronka demands that he produce a transit permit — despite the fact that Kohlhaas 
has been required to show any such document when making this journey in the past. He has no 
permit, so the agent demands that he leave two horses behind as collateral. Not long after, 
Kohlhaas discovers that the demand for collateral was arbitrary, and continues on his way to 
reclaim his horses. He arrives at the Junker’s castle to find that they have been worked to 
exhaustion, mistreated, and that the servant in whose care he had left them has been beaten. 
Kohlhaas sues the Junker and demands compensation for his servant’s medical expenses and for 
the rehabilitation of the horses. A year later he learns that the suit has been dismissed, thanks to 
the political influence of the Junker’s relatives. Kohlhaas persists in asserting his rights. Even with 
the support of a sympathetic politician, he fails. While attempting to deliver a petition to the 
governor of Saxony, his wife is struck by one of the guards and gravely wounded. On her 
deathbed she asks him to forgive his enemies, but his anger cannot be appeased. In fact, after her 
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death it only intensifies, and his struggle becomes more implacable. Kohlhaas and the reader both 
come to understand that legal channels will yield nothing, because the judge and the Junker know 
one another and cover for one another. Despairing of lawful means, Kohlhaas takes refuge in 
criminal ones. He wages a private war, burns the Junker’s castle to the ground, and advances on 
Wittenberg, where the Junker has fled. He fails to capture him and wreaks destruction on the city. 
He is subsequently arrested and sentenced to death. Before his execution, he learns that he has 
won his suit against the Junker — he is entitled to compensation for his servant’s injury, and his 
horses are returned to him, healthy and well-fed. Satisfied that justice has been done, he goes to 
the gallows gladly. … 

  זה,   ברומן   נדירות,  לעתים  רק   מעצמה.  שחולפת תלויה  בלתי  אפיזודה   הוא  המקרים,   ברוב   כעס,
  לנראטיב   נהפך  הוא  מרגש,  ליותר  נהפך  הכעס  מתמשך,   כשהוא   זמן.  לאורך  נשאר  הכעס  למשל,
  מחולל   קולהאס,  של  רוחו  והלך  חייו  את  מתווה  הוא  זה,  באופן  רגש.  ידי  על  שמונע  לסיפור  רגשי,

 .. .חידתי  לרגש נהפך   הכעס הזמן, לאורך  ובגלגוליו  בחייו. התהפוכות ואת   בעלילה המפנים את

Anger, in most cases, is a self-contained episode that passes on its own. Only rarely — as in this 
novel — does it persist. When it endures, anger becomes something more than a feeling; it 
becomes an emotional narrative, a story driven by feeling. In this way it maps the life and 
disposition of Kohlhaas, generates the turning points of the plot and the reversals of his fortune. 
And in its transformations over time, anger becomes an enigmatic emotion. … 

  לרגשות   עוצמתו.  להגברת  פנימי  מנגנון  לו  יש  כאילו  מתגבר,  הוא  למעשה  הזמן,  עם  שוכך  לא  כעס
  משום   זה  זמן.  לאורך  בעוצמתם  הפחתה  של  ולא  הגברה  של  פנימי  מאפיין  לכעס,  כמו  יש,  מעטים
  שהוא  בכך  מלחמה  משיב  תמיד  העולם  ובעוולותיו,  בעולם  להילחם  מתחילים  שאנחנו  שברגע
  נהיה   הכעס  גדולה,  בתשוקה  כמו:  חמישית  אניגמה  ולשחיתות.  צדק-לאי  נוספות  הוכחות  מספק

  מתנתק,   העניין  ולמרבה   מהמושא,   שוכח  הוא   אובססיה  אותה   בעת   שלו.  המושא   כלפי   אובססיבי 
  קולהאס  של מרדפו עצמו. מקולהאס - שלנו במקרה לצדק, השואף אדם מאותו דבר, של בסופו

  זאת   יותר.  מעורב  אינו  האישי  רצונו  שבו  ונוקשה  אישי-לא  הפעלה  מנגנון  מחולל  הצדק  אחר
  של   המוזר  הסיום   להפתיע.  מודרני   אקזיסטנציאלי   בריחוק   מסופר   הזה  שהסיפור  לכך   הסיבה
  רואה   כשהוא  אבל  הגרדום,  אל  הולך  קולהאס:  עצמו  שבכעס  המוזרות  על  מצביע   הנובלה
  טרונקה  פון  ונצל  היונקר   את   הדן  סעיף   כלל  הדין  שפסק  "גילה  וכשהוא  הסוסים,   את  לו  שהשיבו
  היקרה   שהמשאלה  קנצלר-לארכי  בשמחה  הבטיח  הוא  עליו...  גברו  רגשותיו  שנתיים,  של  למאסר

 הוגשמה."...  בעולם ביותר לו

Anger does not subside with time — it intensifies, as though it possesses some internal 
mechanism for amplification rather than attenuation. Few emotions share this feature with anger: 
the tendency to grow stronger over time rather than weaker. This is because the moment we begin 
to fight the world and its injustices, the world invariably fights back by furnishing new evidence 
of wrongdoing and corruption. Fifth enigma: like a great passion, anger becomes obsessive 
toward its object. Yet in that very obsession it loses sight of the object, and — remarkably — 
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ultimately detaches from the person who sought justice in the first place; in our case, from 
Kohlhaas himself. His pursuit of justice sets in motion an impersonal, rigid mechanism of 
activation in which his own will is no longer really involved. This is why the story is narrated 
with a strikingly modern existential detachment. The novella’s strange ending points to the 
strangeness of anger itself: Kohlhaas walks to the scaffold, but when he sees that his horses have 
been returned to him, and when he “discovered that the judgment included a clause sentencing 
the Junker Wenzel von Tronka to two years’ imprisonment, his feelings overcame him… he 
assured the Arch-Chancellor with joy that his dearest wish in the world had been fulfilled.” … 

  אותו   הופך  וכוח,  רבה  חיוניות   לקולהאס  שמעניק  שרגש  היא  הכעס   של  האחרונה   האניגמה
  דמותו   את   בהדרגה   מרוקן  סקסוניה,  בכל   אימה   לזרוע  המסוגל  מיליציה   של   עוצמה   רב   למנהיג 
:  למעניינים  אדם  ובני  ספרותיות  דמויות  שעושה  ממה  אותו  ומנשל  ועומק,  פסיכולוגי  מתוכן

  עצמי,   ביטחון  וחוסר   עצמית  אירוניה   בעלי   להיות  רפלקסיביים,   להיות   בעצמם,  להתבונן  היכולת
  לסופר,   אתגר  לפיכך,  היא,  כועסת  דמות  עצמית.  אירוניה  מאפשר  אינו  כעס  ולהרהר.  להסס
 .. .שלו הרגש של ובאינטנסיביות  ביציבות ושטוח  ממדי-חד  תמיד כמעט  הוא כועס  שאדם משום

The final enigma of anger is this: the very emotion that lends Kohlhaas his vitality and force — 
that makes him the powerful leader of a militia capable of terrorizing all of Saxony — gradually 
empties him of psychological content and depth, and dispossesses him of what makes literary 
characters, and human beings, genuinely interesting: the capacity for self-reflection, for irony, for 
self-doubt, for hesitation and second thoughts. Anger does not permit self-irony. An angry 
character is therefore a challenge for any writer, because an angry person is almost always one-
dimensional — flattened by the very stability and intensity of his emotion… 

2. Babylonian Talmud, Shabbat 30b–31a 

  מֵאוֹת   אַרְבַּע  יִטּוֹל  הִלֵּל  אֶת  וְיַקְנִיט  שֶׁיֵּלֵ�  מִי  כׇּל:  אָמְרוּ  זֶה,  אֶת  זֶה  שֶׁהִמְרוּ  אָדָם  בְּנֵי  בִּשְׁנֵי  מַעֲשֶׂה
   ראֹשׁוֹ. אֶת חָפַף  וְהִלֵּל  הָיָה, שַׁבָּת עֶרֶב  הַיּוֹם אוֹתוֹ  אַקְנִיטֶנּוּ. אֲנִי : מֵהֶם  אֶחָד  אָמַר זוּז.

  בְּנִי, :  לוֹ  אָמַר  לִקְרָאתוֹ.  וְיָצָא  נִתְעַטֵּף  הִלֵּל?  כָּאן  מִי  הִלֵּל,  כָּאן  מִי:  אָמַר  בֵּיתוֹ,   פֶּתַח  עַל  וְעָבַר  הָלַ�
  שֶׁל  רָאשֵׁיהֶן   מָה  מִפְּנֵי:  שְׁאַל  בְּנִי.  שְׁאַל:  לוֹ  אָמַר  לִשְׁאוֹל.  לִי  יֵשׁ  שְׁאֵלָה :  לוֹ  אָמַר  מְבַקֵּשׁ?  אַתָּה  מָה

  וְהִמְתִּין   הָלַ�  פִּקְּחוֹת.  חַיּוֹת  לָהֶם  שֶׁאֵין  מִפְּנֵי  שָׁאַלְתָּ.  גְּדוֹלָה  שְׁאֵלָה  בְּנִי,:  לוֹ  אָמַר  סְגַלְגַּלּוֹת?  בַּבְלִיִּים
   אַחַת, שָׁעָה

  אָמַר   מְבַקֵּשׁ?  אַתָּה   מָה  בְּנִי,:  לוֹ  אָמַר  לִקְרָאתוֹ.  וְיָצָא  נִתְעַטֵּף  הִלֵּל?   כָּאן  מִי  הִלֵּל,  כָּאן  מִי:  וְאָמַר  חָזַר
  אָמַר   תְּרוּטוֹת?  תַּרְמוֹדִיִּין   שֶׁל   עֵינֵיהֶן   מָה   מִפְּנֵי:  שְׁאַל   בְּנִי.  שְׁאַל :  לוֹ  אָמַר   לִשְׁאוֹל.   לִי   יֵשׁ   שְׁאֵלָה :  לוֹ
   אַחַת,  שָׁעָה וְהִמְתִּין הָלַ� הַחוֹלוֹת.  בֵּין שֶׁדָּרִין מִפְּנֵי  שָׁאַלְתָּ. גְּדוֹלָה  שְׁאֵלָה בְּנִי,: לוֹ

  אָמַר   מְבַקֵּשׁ?  אַתָּה   מָה  בְּנִי,:  לוֹ  אָמַר  לִקְרָאתוֹ,  וְיָצָא  נִתְעַטֵּף  הִלֵּל?   כָּאן  מִי  הִלֵּל,  כָּאן  מִי:  וְאָמַר  חָזַר
  אָמַר   רְחָבוֹת?  אַפְרִקִיִּים  שֶׁל  רַגְלֵיהֶם  מָה  מִפְּנֵי:  שְׁאַל   בְּנִי.  שְׁאַל:  לוֹ  אָמַר  לִשְׁאוֹל.   לִי  יֵשׁ  שְׁאֵלָה:  לוֹ
   הַמַּיִם. בִּצְעֵי בֵּין  שֶׁדָּרִין מִפְּנֵי — שָׁאַלְתָּ  גְּדוֹלָה  שְׁאֵלָה בְּנִי: לוֹ
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  כׇּל : לוֹ אָמַר לְפָנָיו. וְיָשַׁב נִתְעַטֵּף תִּכְעוֹס. שֶׁמָּא אֲנִי וּמִתְיָרֵא לִשְׁאוֹל, לִי יֵשׁ הַרְבֵּה שְׁאֵלוֹת: לוֹ אָמַר
  הֵן. :  לוֹ  אָמַר  יִשְׂרָאֵל״?  ״נְשִׂיא  אוֹתְ�  שֶׁקּוֹרִין  הִלֵּל  הוּא   אַתָּה  לוֹ  אָמַר  שְׁאַל.  לִשְׁאוֹל  לָ�   שֶׁיֵּשׁ  שְׁאֵלוֹת

  שֶׁאִבַּדְתִּי מִפְּנֵי  לוֹ אָמַר  מָה?   מִפְּנֵי  בְּנִי,: לוֹ אָמַר  בְּיִשְׂרָאֵל.  כְּמוֹתְ�  יִרְבּוּ   לאֹ  הוּא,   אַתָּה אִם : לוֹ אָמַר
  זוּז  מֵאוֹת  אַרְבַּע  יָדוֹ  עַל  שֶׁתְּאַבֵּד   הִלֵּל  הוּא   כְּדַי  בְּרוּחֲ�  זָהִיר  הֱוֵי:  לוֹ  אָמַר  זוּז.  מֵאוֹת  אַרְבַּע  יָדְ�  עַל

 יַקְפִּיד.  לאֹ  וְהִלֵּל  זוּז, מֵאוֹת וְאַרְבַּע 

The Gemara related: There was an incident involving two people who wagered with each other 
and said: Anyone who will go and aggravate Hillel to the point that he reprimands him, will 
take four-hundred zuz. One of them said: I will aggravate him. That day that he chose to bother 
Hillel was Shabbat eve, and Hillel was washing the hair on his head.  

He went and passed the entrance to Hillel’s house and in a demeaning manner said: Who here 
is Hillel, who here is Hillel? Hillel wrapped himself in a dignified garment and went out to 
greet him. He said to him: My son, what do you seek? He said to him: I have a question to ask. 
Hillel said to him: Ask, my son, ask. The man asked him: Why are the heads of Babylonians 
oval? He was alluding to and attempting to insult Hillel, who was Babylonian. He said to him: 
My son, you have asked a significant question. The reason is because they do not have clever 
midwives. They do not know how to shape the child’s head at birth.  

That man went and waited one hour, a short while, returned to look for Hillel, and said: Who 
here is Hillel, who here is Hillel? Again, Hillel wrapped himself and went out to greet him. 
Hillel said to him: My son, what do you seek? The man said to him: I have a question to ask. 
He said to him: Ask, my son, ask. The man asked: Why are the eyes of the residents of Tadmor 
bleary [terutot]? Hillel said to him: My son, you have asked a significant question. The reason 
is because they live among the sands and the sand gets into their eyes.  

Once again the man went, waited one hour, returned, and said: Who here is Hillel, who here is 
Hillel? Again, he, Hillel, wrapped himself and went out to greet him. He said to him: My son, 
what do you seek? He said to him: I have a question to ask. He said to him: Ask, my son, ask. 
The man asked: Why do Africans have wide feet? Hillel said to him: You have asked a 
significant question. The reason is because they live in marshlands and their feet widened to 
enable them to walk through those swampy areas.  

That man said to him: I have many more questions to ask, but I am afraid lest you get angry. 
Hillel wrapped himself and sat before him, and he said to him: All of the questions that you 
have to ask, ask them. The man got angry and said to him: Are you Hillel whom they call the 
Nasi of Israel? He said to him: Yes. He said to him: If it is you, then may there not be many like 
you in Israel. Hillel said to him: My son, for what reason do you say this? The man said to him: 
Because I lost four hundred zuz because of you. Hillel said to him: Be vigilant of your spirit 
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and avoid situations of this sort. Hillel is worthy of having you lose four hundred zuz and 
another four hundred zuz on his account, and Hillel will not get upset.  

3. Genesis 49:5–7 

בְּסֹדָם אַל־תָּבאֹ נַפְשִׁי בִּקְהָלָם אַל־תֵּחַד כְּבֹדִי כִּי בְאַפָּם  ו  שִׁמְעוֹן וְלֵוִי אַחִים כְּלֵי חָמָס מְכֵרֹתֵיהֶם׃ה 
עִקְּרוּ־שׁוֹר׃   וּבִרְצֹנָם  אִישׁ  וַאֲפִיצֵם  ז  הָרְגוּ  בְּיַעֲקֹב  אֲחַלְּקֵם  קָשָׁתָה  כִּי  וְעֶבְרָתָם  עָז  כִּי  אַפָּם  אָרוּר 

  בְּיִשְׂרָאֵל׃

5 Simeon and Levi are a pair; Their weapons are tools of lawlessness. 6 Let not my person be 
included in their council, Let not my being be counted in their assembly. For when angry they 
slay a man, And when pleased they maim an ox. 7 Cursed be their anger so fierce, And their 
wrath so relentless. I will divide them in Jacob, Scatter them in Israel. 

4. Maimonides, Mishneh Torah, Laws of Character Traits 1:4 

  שֶׁהִיא   הַדֵּעָה  וְהִיא  לָאָדָם.  לוֹ  שֶׁיֵּשׁ  הַדֵּעוֹת  מִכָּל  ודֵעָה   דֵּעָה  שֶׁבְּכָל  בֵּינוֹנִית  מִדָּה  הִיא  הַיְשָׁרה  הַדֶּר�
  הָרִאשׁוֹנִים   חֲכָמִים  צִוּוּ  לְפִיכָ�  לָזוֹ.  וְלאֹ   לָזוֹ  לאֹ   קְרוֹבָה  וְאֵינָהּ  שָׁוֶה  רִחוּק  הַקְּצָווֹת  מִשְּׁתֵּי  רְחוֹקָה
דֶּר�   אוֹתָם   וּמְכַוִּן אוֹתָם   וּמְשַׁעֵר   תָּמִיד  דּעוֹתָיו   שָׁם  אָדָם   שֶׁיְּהֵא    בְּגוּפוֹ.   שָׁלֵם  שֶׁיְּהֵא  כְּדֵי הָאֶמְצָעִית  בֶַּ
  דָּבָר  עַל  אֶלָּא  יִכְעֹס  לאֹ   בֵּינוֹנִי.  אֶלָּא  מַרְגִּישׁ  שֶׁאֵינוֹ  כְּמֵת   וְלאֹ   לִכְעסֹ   נוֹחַ   חֵמָה   בַּעַל  יְהֵא  לאֹ   כֵּיצַד.
  דֶּרֶ�   הִיא  זוֹ  וְדֶרֶ�  .דֵּעוֹתָיו  שְׁאָר  וְכֵן  אַחֶרֶת…  פַּעַם  בּוֹ  כַּיּוֹצֵא  יֵעָשֶׂה  שֶׁלּאֹ   כְּדֵי  עָלָיו  לִכְעֹס  שֶׁרָאוּי  גָּדוֹל

 חָכָם.  נִקְרָא מְמֻצָּעוֹת  [בֵּינוֹנִיּוֹת] (בֵּינוֹנִית) דֵּעוֹת  שֶׁדֵּעוֹתָיו אָדָם כָּל  הַחֲכָמִים.

The straight path: This involves discovering the midpoint temperament of each and every trait 
that man possesses within his personality. This refers to the trait which is equidistant from either 
of the extremes, without being close to either of them. Therefore, the early Sages instructed a man 
to evaluate his traits, to calculate them and to direct them along the middle path, so that he will 
be sound of body. For example: he should not be wrathful, easily angered; nor be like the dead, 
without feeling, rather he should adopt an intermediate course; i.e., he should display anger only 
when the matter is serious enough to warrant it, in order to prevent the matter from recurring. … 
The same applies with regard to his other traits. This path is the path of the wise. Every man 
whose traits are intermediate and equally balanced can be called a “wise man.” 
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5. Maimonides, Mishneh Torah, Laws of Character Traits 2:3 

  הַקָּצֶה   עַד  הָאֶחָד  הַקָּצֶה  מִן  יִתְַרחֵק  אֶלָּא  בְּבֵינוֹנִית  בָּהֶן  לִנְהֹג  לָאָדָם  לוֹ  שֶׁאָסוּר  דֵּעוֹת  וְיֵשׁ
  וִילַמֵּד   הָאַחֵר.  הַקָּצֶה   עַד  מִמֶּנָּה  שֶׁיִּתְרַחֵק  לָאָדָם  וְרָאוּי   לִמְאֹד  עַד  הִיא   רָעָה  מִדָּה  הַכַּעַס  הָאַחֵרְ…וכֵן

  אוֹ   בֵּיתוֹ  וּבְנֵי   בָּנָיו  עַל  אֵימָה  לְהַטִּיל   רָצָה  וְאִם  עָלָיו.  לִכְעֹס  שֶׁרָאוּי   דָּבָר  עַל  וַאֲפִלּוּ   יִכְעֹס  שֶׁלּאֹ   עַצְמוֹ
  כּוֹעֵס   שֶׁהוּא   בִּפְנֵיהֶם  עַצְמוֹ  יַרְאֶה  לַמּוּטָב   שֶׁיַּחְזְרוּ  כְּדֵי  עֲלֵיהֶן  לִכְעֹס   וְרָצָה  פַּרְנָס  הָיָה  אִם  הַצִּבּוּר   עַל

  אֵינוֹ  וְהוּא  כַּעֲסוֹ  בִּשְׁעַת  כּוֹעֵס  מְדַמֶּה  שֶׁהוּא  כְּאָדָם  עַצְמוֹ  לְבֵין  בֵּינוֹ  מְישֶֻּׁבֶת  דַּעְתּוֹ  וְתִהְיֶה  לְיַסְּרָם  כְּדֵי
  אִם   הַכּוֹעֵס   שֶׁכָּל  וָאמְרוּ  כּוֹכָבִים.  עֲבוֹדַת  עוֹבֵד  כְּאִלּוּ   הַכּוֹעֵס  כָּל  הִָראשׁוֹנִים  חֲכָמִים  אָמְרוּ   כּוֹעֵס.
  חַיֵּיהֶם   אֵין  כַּעַס  וּבַעֲלֵי מִמֶּנּוּ.  מִסְתַּלֶּקֶת  נְבוּאָתוֹ הוּא  נָבִיא  וְאִם  מִמֶּנּוּ  מִסְתַּלֶּקֶת  חָכְמָתוֹ הוּא  חָכָם
  וזוֹ   הַמַּכְעִיסִים  לַדְּבִָרים  אֲפִלּוּ  יַרְִגּישׁ  שֶׁלּאֹ   עַצְמוֹ  שֶׁיַּנְהִיג  עַד  הַכַּעַס  מִן  לְהִתְרַחֵק  צִוּוּ  לְפִיכָ�  .חַיִּים 
דֶּר�  הִיא  רפָּתָם  שׁוֹמְעִים  עוֹלְבִין   וְאֵינָן  עֲלוּבִין   הֵן  הַצַּדִּיקִים וְדֶרֶ�   הַטּוֹבָה.  הֶַ   עוֹשִׂין  מְשִׁיבִין  ואֵינָם   חְֶ

ביָו  לא)  ה  (שופטים  אוֹמֵר  הַכָּתוּב  וַעֲלֵיהֶם  בְּיִסּוּרִים.  וּשְׂמֵחִים  מֵאַהֲבָה   הַשֶּׁמֶשׁ   כּצְאֵת  "ואְהֲֹ
 בִּגְבֻרָתוֹ". 

There are temperaments with regard to which a man is forbidden to follow the middle path. He 
should move away from one extreme and adopt the other. … Anger is also an exceptionally bad 
quality. It is fitting and proper that one move away from it and adopt the opposite extreme. He 
should school himself not to become angry even when it is fitting to be angry. If he should wish 
to arouse fear in his children and household - or within the community, if he is a communal leader 
- and wishes to be angry at them to motivate them to return to the proper path, he should present 
an angry front to them to punish them, but he should be inwardly calm. He should be like one 
who acts out the part of an angry man in his wrath, but is not himself angry. The early Sages said: 
Anyone who becomes angry is like one who worships idols. They also said: Whenever one 
becomes angry, if he is a wise man, his wisdom leaves him; if he is a prophet, his prophecy leaves 
him. The life of the irate is not true life. Therefore, they have directed that one distance himself 
from anger and accustom himself not to feel any reaction, even to things which provoke anger. 
This is the good path. This is the way of the righteous: They accept humiliation, but do not 
humiliate others; they listen when they are shamed, but they do not answer; they do this with 
love and are joyous in their sufferings. Of them, Judges 5:31 states: “And those who love Him are 
like the sun when it comes out in its strength.” 
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6. Nahman of Bratslav, Likkutei Moharan I 18:2 

  לָהֶם  בָּא  הַמַּחֲשָׁבָה  זאֹת  הָעוֹלָם,  אֶת  לְהַנְהִיג  רוֹצֶה  וְאֵינוֹ  וְהַכָּבוֹד,  מֵהַשְּׂרָרָה  בּוֹרֵחַ   שֶׁהַצַּדִּיק  זֶה  כִּי
  כֵּן   וְשָׁלוֹם,  חַס  הַכְּפִירָה,  רֹב  לְפִי  כִּי  בְּיִשְׂרָאֵל,  שֶׁיֵּשׁ  אֱמוּנָה  מִעוּט  עַל־יְדֵי  ה',   פְּנֵי  הַסְתָּרַת  מִבְּחִינַת
   אוֹתָם.  לְהַנְהִיג רוֹצֶה וְאֵין  ה', פְּנֵי  הַסְתָּרַת

  שֶׁיֵּשׁ   זְמַן  כָּל:  כְּמַאֲמַר  אֱלִילִים,  עֲבוֹדַת  עַל־יְדֵי  הַבָּא  וַחֲרוֹן־אַפּוֹ,  כַּעְסוֹ  בְּחִינוֹת  הִיא  הַזּאֹת  וְהַהַסְתָּרָה
  אֶלָּא   בָּעוֹלָם,  אֱלִילִים  עֲבוֹדַת  כְּשֶׁאֵין  וַאֲפִלּוּ  ראה).  פ'  (ספרי  בָּעוֹלָם  חֲרוֹן־אַף  בָּעוֹלָם,  אֱלִילִים  עֲבוֹדַת

   הָאֱמוּנָה. הִתְמַעֲטוּת  לְפִי וְהַסְתָּרָתוֹ הַחֲרוֹן־אַף כֵּן גַּם אָז  בִּשְׁלֵמוּת, כָּ� כָּל  אֵין  שֶׁהָאֱמוּנָה

  כְּשֶׁיֵּשׁ   אֶלָּא  נִרְגָּשׁ,  אֵין  עַל־יְדֵי־זֶה   בְּאַפּוֹ,  רֶגַע  כִּי:  ל)   (תהלים  שֶׁכָּתוּב  כְּמוֹ  כְּרֶגַע,  אַפּוֹ  שֶׁחֲרוֹן  וּמֵחֲמַת
  אֵינוֹ   בְּוַדַּאי   אֲזַי   אֱמוּנָה,  מִשְּׁלֵמוּת   בְּחִסָּרוֹן   אֶלָּא אֱלִילִים,  עֲבוֹדַת בְּלאֹ  אֲבָל  בָּעוֹלָם, אֱלִילִים  עֲבוֹדַת 

   ה',  פְּנֵי הַסְתָּרַת  נִכָּר  וְאֵין  הָרֶגַע,  שֶׁבְּחֵלֶק הַחֲרוֹן־אַף מְעַט נִרְגָּשׁ

  רוֹצִים   וְאֵינָם מֵהָעוֹלָם פְּנֵיהֶם  מַסְתִּירִים  אֲזַי  לְהַצַּדִּיקִים, כְּשֶׁבָּא  הַחֲרוֹן־אַף   שֶׁל  הַהִשְׁתַּלְשְׁלוּת   אֲבָל
  תּוֹלִים   אֵינָם  עַל־יְדֵי־זֶה  הָרֶגַע,   מֵחֵלֶק   הַמְעַט  מִן  מְעַט  הוּא שֶׁהַחֲרוֹן־אַף  וּמֵחֲמַת הָעוֹלָם. אֶת  לְהַנְהִיג

  וְאוֹמְרִים   כְּשִׁירַיִם,  עַצְמָן  וְעוֹשִׂים  בְּקַטְנוּתָם,  פְּנֵיהֶם  הַסְתָּרַת  תּוֹלִים  אֶלָּא  בְּרֹגֶז,  פְּנֵיהֶם  הַסְתָּרַת
  מְעַט   הוּא  כִּי  הַחֲרוֹן־אַף,  אֶת  וּמַרְגִּישִׁים  יוֹדְעִים  אֵינָם  הֵם  גַּם  וּבֶאֱמֶת  הָעוֹלָם.  לְהַנְהִיג  רְאוּיִין  שֶׁאֵינָם

   הַמְעַט. מִן

  אֵלֵ�   כִּי  אָנֹכִי   מִי:  ג)  (שמות  אָמַר  מַנְהִיג,  וְלִהְיוֹת  לְמִצְרַיִם   מִלֵּילֵ�  עַצְמוֹ   אֶת   משֶׁה  כְּשֶׁהִקְטִין  וְזֶהוּ 
  לִהְיוֹת   רָצָה  שֶׁלּאֹ  הַהַקְטָנָה  זאֹת  פֵּרוּשׁ,  בְּמשֶׁה.  ה'  אַף  וַיִּחַר:  ד)  (שם  כָּתוּב  –  דְּבָרָיו  וּשְׁאָר  פַּרְעֹה,  אֶל

   כַּנַּ"ל. ה'  חֲרוֹן־אַף  בּוֹ שֶׁנִּשְׁתַּלְשֵׁל מֵחֲמַת זֶה מַנְהִיג,

Because this that the tzaddik flees from positions of authority and honor, and doesn’t want to 
lead the <generation>, is [based on] a thought which comes to them from the concept of the 
concealment of God’s countenance. It is due to the Jewish people’s lack of faith. This is because 
commensurate with the extent of heresy, heaven forfend, is the concealment of God’s 
countenance. He [the tzaddik] <therefore> does not want to lead them.  

This concealment is synonymous with His anger and wrath. It is the result of idolatry. As in the 
teaching (Sifri 13:18): As long as there is idolatry in the world, there is charon af (burning anger) 
in the world. And even when there is no <real> idolatry, but faith is not as complete as it should 
be, then there is also burning anger and His concealment is commensurate with this lack of faith.  

However, because the burning of His anger is short-lived—as is written (Psalms 30:6), “For His 
anger endures but a moment”—it is not felt except when there is <real> idolatry in the world. But 
when there is no idolatry, only a lack of complete faith, then the small degree of burning anger, 
<because it is so infinitesimally small and [lasts but] a moment>, certainly cannot be felt. The 
concealment of His countenance also goes unrecognized.  
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Even so, when the evolution of the burning anger reaches the tzaddikim, they then hide their 
faces from the world, and refuse to lead the world. And because the burning anger is only an 
infinitesimally small fraction of a moment, they do not attribute the concealment of their faces to 
the wrath. Rather, they attribute the concealment of their faces to their own inconsequentiality. 
They make themselves as “remnants” and maintain that they are unfit to lead the world. In truth, 
they too are unaware of and don’t feel the burning anger, it being so infinitesimally small. 

7. Exodus 3:10–4:16 

- הָאֱ   אֶל   מֹשֶׁה  וַיּאֹמֶר  יא:  מִמִּצְרָיִם  יִשְׂרָאֵל   בְנֵי  עַמִּי   אֶת  וְהוֹצֵא  פַּרְעֹה  אֶל  וְאֶשְׁלָחֲ�  לְכָה  וְעַתָּה  יג:
  וְזֶה   עִמָּ�  אֶהְיֶה  כִּי   וַיּאֹמֶר  יב :  מִמִּצְרָיִם  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  אֶת  אוֹצִיא  וְכִי  פַּרְעֹה  אֶל  אֵלֵ�   כִּי  אָנֹכִי  מִי  �הִים

  יג:  הַזֶּה  הָהָר  עַל  �הִים- הָאֱ   אֶת  תַּעַבְדוּן  מִמִּצְרַיִם  הָעָם  אֶת  בְּהוֹצִיאֲ�  שְׁלַחְתִּי�  אָנֹכִי  כִּי  הָאוֹת  לְּ�
  שְׁלָחַנִי   אֲבוֹתֵיכֶם  �הֵי - אֱ   לָהֶם   וְאָמַרְתִּי  יִשְׂרָאֵל   בְּנֵי   אֶל   בָא   אָנֹכִי   הִנֵּה   �הִים-הָאֱ   אֶל   מֹשֶׁה  וַיּאֹמֶר
  וַיּאֹמֶר   אֶהְיֶה אֲשֶׁר  אֶהְיֶה מֹשֶׁה אֶל  �הִים-אֱ  וַיּאֹמֶר  יד: אֲלֵהֶם אֹמַר  מָה שְּׁמוֹ מַה לִי וְאָמְרוּ  אֲלֵיכֶם

  בְּנֵי   אֶל  תאֹמַר  כֹּה  מֹשֶׁה  אֶל  �הִים- אֱ   עוֹד  וַיּאֹמֶר  טו:  אֲלֵיכֶם  שְׁלָחַנִי  אֶהְיֶה  יִשְׂרָאֵל  לִבְנֵי  תאֹמַר  כֹּה
  לְעֹלָם   שְּׁמִי  זֶה   אֲלֵיכֶם   שְׁלָחַנִי  יַעֲקֹב  �הֵי-וֵא   יִצְחָק   �הֵי -אֱ   אַבְרָהָם  �הֵי -אֱ   אֲבֹתֵיכֶם  �הֵי- אֱ   ה׳   יִשְׂרָאֵל 

- אֱ   אֵלַי   נִרְאָה  אֲבֹתֵיכֶם   �הֵי - אֱ   ה׳   אֲלֵהֶם   וְאָמַרְתָּ   יִשְׂרָאֵל  זִקְנֵי  אֶת   וְאָסַפְתָּ   לֵ�   טז:  דֹּר  לְדֹר   זִכְרִי   וְזֶה
  אַעֲלֶה   וָאֹמַר  יז:  בְּמִצְרָיִם  לָכֶם  הֶעָשׂוּי  וְאֶת  אֶתְכֶם  פָּקַדְתִּי  פָּקֹד  לֵאמֹר  וְיַעֲקֹב  יִצְחָק  אַבְרָהָם  �הֵי

  חָלָב   זָבַת  אֶרֶץ  אֶל  וְהַיְבוּסִי  וְהַחִוִּי  וְהַפְּרִזִּי  וְהָאֱמֹרִי  וְהַחִתִּי  הַכְּנַעֲנִי  אֶרֶץ  אֶל  מִצְרַיִם  מֵעֳנִי  אֶתְכֶם
  �הֵי -אֱ   ה׳   אֵלָיו   וַאֲמַרְתֶּם  מִצְרַיִם   מֶלֶ�   אֶל   יִשְׂרָאֵל  וְזִקְנֵי  אַתָּה   וּבָאתָ   לְקֹלֶ�   וְשָׁמְעוּ   יח:  וּדְבָשׁ

  יָדַעְתִּי  וַאֲנִי  יט:  �הֵינוּ- אֱ   לַה׳  וְנִזְבְּחָה  בַּמִּדְבָּר  יָמִים  שְׁ�שֶׁת  דֶּרֶ�  נָּא  נֵלֲכָה  וְעַתָּה  עָלֵינוּ  נִקְרָה  הָעִבְרִיִּים
  בְּכֹל   מִצְרַיִם  אֶת  וְהִכֵּיתִי  יָדִי   אֶת  וְשָׁלַחְתִּי  כ :  חֲזָקָה  בְּיָד   וְלאֹ  לַהֲ��   מִצְרַיִם  מֶלֶ�  אֶתְכֶם   יִתֵּן   לאֹ  כִּי

  וְהָיָה   מִצְרָיִם  בְּעֵינֵי  הַזֶּה  הָעָם  חֵן  אֶת  וְנָתַתִּי  כא:  אֶתְכֶם   יְשַׁלַּח  כֵן  וְאַחֲרֵי  בְּקִרְבּוֹ  אֶעֱשֶׂה  אֲשֶׁר  נִפְלְאֹתַי
  וּשְׂמָ�ת  זָהָב  וּכְלֵי  כֶסֶף  כְּלֵי  בֵּיתָהּ  וּמִגָּרַת  מִשְּׁכֶנְתָּהּ  אִשָּׁה  וְשָׁאֲלָה  כב:  רֵיקָם  תֵלְכוּ  לאֹ  תֵלֵכוּן  כִּי

 : מִצְרָיִם אֶת וְנִצַּלְתֶּם   בְּנֹתֵיכֶם וְעַל   בְּנֵיכֶם עַל וְשַׂמְתֶּם

  וַיּאֹמֶר   ב :  ה׳  אֵלֶי�   נִרְאָה  לאֹ   יאֹמְרוּ   כִּי  בְּקֹלִי  יִשְׁמְעוּ  וְלאֹ  לִי   יַאֲמִינוּ  לאֹ  וְהֵן  וַיּאֹמֶר   מֹשֶׁה   וַיַּעַן  אד:
  מֹשֶׁה   וַיָּנָס   לְנָחָשׁ   וַיְהִי  אַרְצָה  וַיַּשְׁלִיכֵהוּ   אַרְצָה  הַשְׁלִיכֵהוּ  וַיּאֹמֶר  ג:  מַטֶּה  וַיּאֹמֶר  בְיָדֶ�  זֶּה   מַה  ה׳  אֵלָיו

  לְמַעַן   ה :  בְּכַפּוֹ  לְמַטֶּה  וַיְהִי  בּוֹ  וַיַּחֲזֶק   יָדוֹ   וַיִּשְׁלַח   בִּזְנָבוֹ  וֶאֱחֹז  יָדְ�  שְׁלַח  מֹשֶׁה  אֶל   ה׳  וַיּאֹמֶר ד: מִפָּנָיו
  לוֹ  ה׳  וַיּאֹמֶר ו: יַעֲקֹב �הֵי-וֵא  יִצְחָק �הֵי -אֱ  אַבְרָהָם  �הֵי-אֱ   אֲבֹתָם �הֵי-אֱ   ה׳ אֵלֶי� נִרְאָה  כִּי יַאֲמִינוּ 

  אֶל   יָדְ�  הָשֵׁב  וַיּאֹמֶר  ז:  כַּשָּׁלֶג  מְצֹרַעַת  יָדוֹ  וְהִנֵּה  וַיּוֹצִאָהּ  בְּחֵיקוֹ  יָדוֹ  וַיָּבֵא  בְּחֵיקֶ�  יָדְ�  נָא  הָבֵא  עוֹד
  יִשְׁמְעוּ   וְלאֹ לָ�  יַאֲמִינוּ  לאֹ אִם  וְהָיָה  ח:  כִּבְשָׂרוֹ שָׁבָה וְהִנֵּה מֵחֵיקוֹ  וַיּוֹצִאָהּ   חֵיקוֹ אֶל יָדוֹ  וַיָּשֶׁב חֵיקֶ� 
  הָאֵלֶּה   הָאֹתוֹת   לִשְׁנֵי   גַּם  יַאֲמִינוּ   לאֹ   אִם  וְהָיָה   ט:  הָאַחֲרוֹן  הָאֹת  לְקֹל   וְהֶאֱמִינוּ  הָרִאשׁוֹן  הָאֹת   לְקֹל
  לְדָם  וְהָיוּ  הַיְאֹר מִן  תִּקַּח אֲשֶׁר  הַמַּיִם  וְהָיוּ  הַיַּבָּשָׁה וְשָׁפַכְתָּ   הַיְאֹר  מִמֵּימֵי וְלָקַחְתָּ   לְקֹלֶ�  יִשְׁמְעוּן  וְלאֹ

  דַּבֶּרְ�   מֵאָז גַּם מִשִּׁלְשֹׁם  גַּם  מִתְּמוֹל גַּם  אָנֹכִי דְּבָרִים אִישׁ לאֹ אֲדֹנָי  בִּי ה׳ אֶל מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר  י: בַּיַּבָּשֶׁת
  אוֹ   אִלֵּם  יָשׂוּם  מִי  אוֹ  לָאָדָם  פֶּה  שָׂם  מִי   אֵלָיו   ה׳  וַיּאֹמֶר  יא:  אָנֹכִי  לָשׁוֹן  וּכְבַד  פֶּה  כְבַד  כִּי   עַבְדֶּ�  אֶל

  יג :  תְּדַבֵּר  אֲשֶׁר   וְהוֹרֵיתִי�   פִּי�  עִם   אֶהְיֶה   וְאָנֹכִי   לֵ�  וְעַתָּה  יב :  ה׳  אָנֹכִי   הֲלאֹ  עִוֵּר  אוֹ   פִקֵּחַ   אוֹ   חֵרֵשׁ
  כִּי   יָדַעְתִּי  הַלֵּוִי  אָחִי�  אַהֲרֹן  הֲלאֹ  וַיּאֹמֶר  בְּמֹשֶׁה  ה׳   אַף  וַיִּחַר  יד:  תִּשְׁלָח  בְּיַד  נָא  שְׁלַח  אֲדֹנָי  בִּי  וַיּאֹמֶר

  הַדְּבָרִים   אֶת   וְשַׂמְתָּ   אֵלָיו   וְדִבַּרְתָּ   טו:  בְּלִבּוֹ  וְשָׂמַח  וְרָאֲ�  לִקְרָאתֶ�  יֹצֵא  הוּא  הִנֵּה  וְגַם  הוּא  יְדַבֵּר  דַבֵּר
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  הָעָם   אֶל  לְ�   הוּא   וְדִבֶּר  טז :  תַּעֲשׂוּן  אֲשֶׁר   אֵת   אֶתְכֶם  וְהוֹרֵיתִי   פִּיהוּ   וְעִם  פִּי�  עִם   אֶהְיֶה   וְאָנֹכִי   בְּפִיו 
 :לֵא�הִים לּוֹ תִּהְיֶה וְאַתָּה לְפֶה   לְּ� יִהְיֶה   הוּא  וְהָיָה

3:10 Come, therefore, I will send you to Pharaoh, and you shall free My people, the Israelites, 
from Egypt.” 11 But Moses said to God, “Who am I that I should go to Pharaoh and free the 
Israelites from Egypt?” 12 “I will be with you; that shall be your sign that it was I who sent you. 
And when you have freed the people from Egypt, you shall worship God at this mountain.” 13 
Moses said to God, “When I come to the Israelites and say to them, ‘The God of your fathers has 
sent me to you,’ and they ask me, ‘By which name?’ what shall I say to them?” 14 And God said 
to Moses, “Ehyeh-Asher-Ehyeh,” continuing, “Thus shall you say to the Israelites, ‘Ehyeh sent 
me to you.’” 15 And God said further to Moses, “Thus shall you speak to the Israelites: God, the 
God of your fathers—the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob—has sent me 
to you: This shall be My name forever, This My appellation for all eternity. 16 “Go and assemble 
the elders of Israel and say to them: The Lord, the God of your fathers—the God of Abraham, 
Isaac, and Jacob—has appeared to me and said, ‘I have taken note of you and of what is being 
done to you in Egypt, 17 and I have declared: I will take you out of the misery of Egypt to the 
land of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, to 
a land flowing with milk and honey.’ 18 They will listen to you; then you shall go with the elders 
of Israel to the king of Egypt and you shall say to him, ‘The Lord, the God of the Hebrews, became 
manifest to us. Now therefore, let us go a distance of three days into the wilderness to sacrifice to 
the Lord our God.’ 19 Yet I know that the king of Egypt will let you go only because of a greater 
might. 20 So I will stretch out My hand and smite Egypt with various wonders that I will work 
upon them; after that he shall let you go. 21 And I will dispose the Egyptians favorably toward 
this people, so that when you go, you will not go away empty-handed. 22 Each woman shall 
borrow from her neighbor and the lodger in her house objects of silver and gold, and clothing, 
and you shall put these on your sons and daughters, thus stripping the Egyptians.”  

4:1 But Moses spoke up and said, “What if they do not believe me and do not listen to me, but 
say: God did not appear to you?” 2 God said to him, “What is that in your hand?” “A rod.” 3 
“Cast it on the ground.” He cast it on the ground and it became a snake; and Moses recoiled from 
it. 4 Then God said to Moses, “Put out your hand and grasp it by the tail”—he put out his hand 
and seized it, and it became a rod in his hand— 5 “that they may believe that the Lord, the God 
of their ancestors, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, did appear to 
you.” 6 God said to him further, “Put your hand into your bosom.” He put his hand into his 
bosom; and when he took it out, his hand was encrusted with snowy scales! 7 And [God] said, 
“Put your hand back into your bosom.”—He put his hand back into his bosom; and when he took 
it out of his bosom, there it was again like the rest of his body.— 8 “And if they do not believe 
you or pay heed to the first sign, they will believe the second. 9 And if they are not convinced by 
both these signs and still do not heed you, take some water from the Nile and pour it on the dry 
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ground, and it—the water that you take from the Nile—will turn to blood on the dry ground.” 10 
But Moses said to God, “Please, O my Sovereign, I have never been a man of words, either in 
times past or now that You have spoken to Your servant; I am slow of speech and slow of tongue.” 
11 And God said to him, “Who gives humans speech? Who makes them dumb or deaf, seeing or 
blind? Is it not I, God? 12 Now go, and I will be with you as you speak and will instruct you what 
to say.” 13 But he said, “Please, O my Sovereign, make someone else Your agent.” 14 God became 
angry with Moses and said, “There is your brother Aaron the Levite. He, I know, speaks readily. 
Even now he is setting out to meet you, and he will be happy to see you. 15 You shall speak to 
him and put the words in his mouth—I will be with you and with him as you speak, and tell both 
of you what to do— 16 and he shall speak for you to the people. Thus he shall serve as your 
spokesman, with you playing the role of God to him. 

8. Eva Illouz, “What is Angering Michael Kolhaas?” Haaretz Mar. 15, 2012 

  שלנו?   הצדק  חוש  על  להגן  להפסיק  עלינו  מתי:  למוסר   בנוגע  מטרידה  שאלה  כך,  אם  מעלה,  הכעס
  לגמול   בנוגע  אובססיביים  אנשים  של  עולם  קולהאסים,  של  שעולם  האפשרות  את  מעלה  כעס

 המחרידה   האפשרות  את  מעלה  גם  הוא  אך  ואנושיות.  עדנה  נטולי  אנשים  של  לעולם  יהפוך  וצדק,
  אותו   קרובות,  כה  לעתים  עליו  גיחך  שניטשה  האחרון"   ל"אדם  מיועד  הנוכחי  שעולמנו:  יותר
  את   להבטיח  כדי  העולם  עם  להתפשר  הזמן  כל שמחפש  העסקן  הפינות, מעגל  "שמסתדר",  אדם

  האם   אלא  בכלל,  קיים   כזה   עולם  ואם  נלחם,  קולהאס  עולם  איזה  למען   לא  היא  השאלה   נוחותו.
 .בו  לחיות שווה  קולהאסים  ללא  עולם

Anger thus raises a troubling moral question: when should we stop defending our sense of 
justice? Anger raises the possibility that a world of Kohlhaases — a world of people obsessed 
with retribution and justice — would become a world drained of grace and humanity. But it also 
raises the more alarming possibility: that our present world is destined for the “last man” whom 
Nietzsche so often mocked — the man who “makes it work,” who cuts corners, the operator 
perpetually looking to reach a compromise with the world in order to secure his own comfort. 
The question is not what kind of world Kohlhaas was fighting for, or whether such a world exists 
at all, but whether a world without Kohlhaases is worth living in. 

9. Hannah Arendt, On Violence (Harcourt Brace Jovanovich, 1969), 63 

Rage is by no means an automatic reaction to misery and suffering as such; no one reacts with 
rage to an incurable disease or to an earthquake or, for that matter, to social conditions that seem 
to be unchangeable. Only where there is reason to suspect that conditions could be changed and 
are not does rage arise. Only when our sense of justice is offended do we react with rage. 



11 

10. Abraham Joshua Heschel, The Prophets (1962), 364 

There is an evil which most of us condone and are even guilty of: indifference to evil. We remain 
neutral, impartial, and not easily moved by the wrongs done unto other people. Indifference to 
evil is more insidious than evil itself; it is more universal, more contagious, more dangerous. A 
silent justification, it makes possible an evil erupting as an exception becoming the rule and being 
in turn accepted.  

11. Maimonides, Mishneh Torah, Laws of Character Traits 2:3 

  הַקָּצֶה   עַד  הָאֶחָד  הַקָּצֶה  מִן  יִתְַרחֵק  אֶלָּא  בְּבֵינוֹנִית  בָּהֶן  לִנְהֹג  לָאָדָם  לוֹ  שֶׁאָסוּר  דֵּעוֹת  וְיֵשׁ
  וִילַמֵּד   הָאַחֵר.  הַקָּצֶה   עַד  מִמֶּנָּה  שֶׁיִּתְרַחֵק  לָאָדָם  וְרָאוּי   לִמְאֹד  עַד  הִיא   רָעָה  מִדָּה  הַכַּעַס  הָאַחֵרְ…וכֵן

  אוֹ   בֵּיתוֹ  וּבְנֵי   בָּנָיו  עַל  אֵימָה  לְהַטִּיל   רָצָה  וְאִם  עָלָיו.  לִכְעֹס  שֶׁרָאוּי   דָּבָר  עַל  וַאֲפִלּוּ   יִכְעֹס  שֶׁלּאֹ   עַצְמוֹ
  כּוֹעֵס   שֶׁהוּא   בִּפְנֵיהֶם  עַצְמוֹ  יַרְאֶה  לַמּוּטָב   שֶׁיַּחְזְרוּ  כְּדֵי  עֲלֵיהֶן  לִכְעֹס   וְרָצָה  פַּרְנָס  הָיָה  אִם  הַצִּבּוּר   עַל

  אֵינוֹ  וְהוּא  כַּעֲסוֹ  בִּשְׁעַת  כּוֹעֵס  מְדַמֶּה  שֶׁהוּא  כְּאָדָם  עַצְמוֹ  לְבֵין  בֵּינוֹ  מְישֶֻּׁבֶת  דַּעְתּוֹ  וְתִהְיֶה  לְיַסְּרָם  כְּדֵי
  אִם   הַכּוֹעֵס   שֶׁכָּל  וָאמְרוּ  כּוֹכָבִים.  עֲבוֹדַת  עוֹבֵד  כְּאִלּוּ   הַכּוֹעֵס  כָּל  הִָראשׁוֹנִים  חֲכָמִים  אָמְרוּ   כּוֹעֵס.
  חַיֵּיהֶם   אֵין  כַּעַס  וּבַעֲלֵי מִמֶּנּוּ.  מִסְתַּלֶּקֶת  נְבוּאָתוֹ הוּא  נָבִיא  וְאִם  מִמֶּנּוּ  מִסְתַּלֶּקֶת  חָכְמָתוֹ הוּא  חָכָם
  וזוֹ   הַמַּכְעִיסִים  לַדְּבִָרים  אֲפִלּוּ  יַרְִגּישׁ  שֶׁלּאֹ   עַצְמוֹ  שֶׁיַּנְהִיג  עַד  הַכַּעַס  מִן  לְהִתְרַחֵק  צִוּוּ  לְפִיכָ�  .חַיִּים 
דֶּר�  הִיא  רפָּתָם  שׁוֹמְעִים  עוֹלְבִין   וְאֵינָן  עֲלוּבִין   הֵן  הַצַּדִּיקִים וְדֶרֶ�   הַטּוֹבָה.  הֶַ   עוֹשִׂין  מְשִׁיבִין  ואֵינָם   חְֶ

ביָו  לא)  ה  (שופטים  אוֹמֵר  הַכָּתוּב  וַעֲלֵיהֶם  בְּיִסּוּרִים.  וּשְׂמֵחִים  מֵאַהֲבָה   הַשֶּׁמֶשׁ   כּצְאֵת  "ואְהֲֹ
 בִּגְבֻרָתוֹ". 

There are temperaments with regard to which a man is forbidden to follow the middle path. He 
should move away from one extreme and adopt the other. … Anger is also an exceptionally bad 
quality. It is fitting and proper that one move away from it and adopt the opposite extreme. He 
should school himself not to become angry even when it is fitting to be angry. If he should wish 
to arouse fear in his children and household - or within the community, if he is a communal leader 
- and wishes to be angry at them to motivate them to return to the proper path, he should present 
an angry front to them to punish them, but he should be inwardly calm. He should be like one 
who acts out the part of an angry man in his wrath, but is not himself angry. The early Sages said: 
Anyone who becomes angry is like one who worships idols. They also said: Whenever one 
becomes angry, if he is a wise man, his wisdom leaves him; if he is a prophet, his prophecy leaves 
him. The life of the irate is not true life. Therefore, they have directed that one distance himself 
from anger and accustom himself not to feel any reaction, even to things which provoke anger. 
This is the good path. This is the way of the righteous: They accept humiliation, but do not 
humiliate others; they listen when they are shamed, but they do not answer; they do this with 
love and are joyous in their sufferings. Of them, Judges 5:31 states: “And those who love Him are 
like the sun when it comes out in its strength.” 
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  בְּתוֹ�   שֶׁיֵּשׁ  הַחֲרוֹן־אַף  נִמְתָּק   אָז  כַּנַּ"ל,  רַחֲמָנוּת  עַל־יְדֵי  וְהַחֲרוֹן־אַף  הָרֹגֶז  שֶׁנִּמְתָּק  עַל־יְדֵי  אֲבָל
  בְּהַנְהָגָתוֹ, וְנִתְרַצִּים  הָעוֹלָם עַל  וּמְרַחֲמִים  עֲלֵיהֶם, גּוֹבֵר  הָרַחֲמָנוּת וְאָז  הָרַחֲמָנוּת, עַל־יְדֵי  הַצַּדִּיקִים
  בִּבְחִינַת   הָעוֹלָם,  אֶת  מַנְהִיגִים   הֵם  הָרַחֲמָנוּת  וּבְזאֹת   הַהַנְהָגָה,   שֶׁל   הַשְּׂרָרָה  עַצְמָן   עַל  וּמְקַבְּלִים

  בְּמִדַּת   אוֹתָם  שֶׁמְּעַטֵּר   עֲטַרְתָּם,  הִיא   הָרַחֲמָנוּת   שֶׁזּאֹת   נִמְצָא   יְנַהֲגֵם.   מְרַחֲמָם  כִּי :  מט)  (ישעיהו 
 :  וּמַנְהִיג מַלְכוּת 

  זֶה   אַרְגָּז  אַרְגָּז.:  רַשִׁ"י  פֵּרֵשׁ  –  קַרְטָלִיתָא  טוֹבוֹת.  אֲבָנִים  בַהּ  דְּמִקְבְּעֵי  קַרְטָלִיתָא:  בְּחִינוֹת  וְזֶה
 הַנַּ"ל.   רַחֲמָנוּת בְּחִינוֹת  הַנַּ"ל, עֲטָרָה בְּחִינוֹת זֶה  טוֹבוֹת וַאֲבָנִים הַנַּ"ל,  רֹגֶז בְּחִינוֹת 

Nevertheless, when the wrath and burning anger are mitigated through mercy, then the mercy 
also mitigates the burning anger which is in the tzaddikim. They are then overcome with [feelings 
of] mercy and take pity on the world. They are reconciled to its supervision and take upon 
themselves the authority of leadership. And with this mercy they lead the world, as in (Isaiah 
49:10), “For he that has mercy on them shall lead them.” From this we can conclude that this 
mercy is their crown—it ennobles them with the quality of dominion and leadership. 

And this is: this basket into which jewels and pearls had been set — Basket, as Rashi explains, is 
an argaz (a chest). [The word] aRGaZ corresponds to the RoGeZ (wrath) mentioned earlier. 
“Jewels” corresponds to the crown/mercy mentioned above. 
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